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8 MEREN ‘Mg . INMER—FAEINMET FENIKE T
HNAES T, TEAESA EHRE —FEBKITERMEEER.
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R4 Jeremy Munday (2001) #E Introducing Translation Studies +1
2T Translation Studies f5E X :

Translation study is a term used to refer to the specific attempt to
explain in a systematic way some or all of the phenomena related to
translation.
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